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SONETES

de Deddegu Manca

	SU ENTU E SA MOLA 'E RÚ

Sulanne po arribbare fin’a bidda

po si criccare una bella pobidda

in d’una mola s'arreschet su entu

chena che ogare manc’unu lamentu.

Mancari ispinosa issa esseret

sa mola 'e rú a su entu cheret,

e po chi no cricchet atteros amores

si mustrat cun sas muras e sos frores.

Su rú tenet però ispinas puru:

de cherrer biver cun frores e ispinas

su entu issaras non est prus siguru;

po sighire a ch'annare a cara ab idda

aprofittat de un'olu 'e mariposas

po ier si azzappat attera pobidda.


	IL VENTO E IL CESPUGLIO DI ROVO

Soffiando per arrivar fino in paese

per cercarsi una bella moglie

in un cespuglio si è impigliato il vento

senza emettere neanche un lamento.

Anche se è spinoso

il cespuglio di rovo desidera il vento

e perché non cerchi altri amori

si mostra con le more e con i fiori.

Il rovo però ha anche spine

e il vento allora non era più sicuro

di voler vivere con fiori e spine

e approfitta di un volo di farfalle

per continuare ad andare verso paese

per vedere di trovare un’altra moglie.




	CANTIGU ‘E FRUFFERALZOS

Su sigarreddu in bucca, appustiustadu,

sezzidu solu in unu murigheddu,

zai a mesudie istraccu e istontonadu,

non cherzo narrer mancu unu faeddu.

Canno seo cracchi orta in cust’istadu,

de umore arratzosu, azommai nieddu,

penzo: “Deddegu, o malefadàdu,

non resones che unu pizzocchèddu!

Ite sun tottu custos pistighìnzos,

non bies ca ses tottu inghiriàdu

de amigos bonos chi ti dan cussìzzos?”

Propiu issaras mi ne seo ischidadu

e in una matta ‘e lavru frufferalzos

unu càntigu po me hana pesadu.


	CANTO DI PASSERI

Il Toscanello in bocca, dopopranzo,

seduto solo su un muretto,

già a mezzogiorno stanco e stordito

non voglio dire neanche una parola.

Quando son qualche volta in questo stato,

di umore strano, quasi nero,

penso: “Diego, o disgraziato,

non ragionare come un ragazzino.

Cosa sono tutte queste preoccupazioni,

non vedi che sei tutto circondato

di buoni amici che ti dan consigli?”

Proprio allora mi sono svegliato

e in una pianta di alloro dei passeri

un cantico per me hanno innalzato.




	COMPUTER PRUS HUMANU

Dae cracchi annu deo seo manzaneri

ca m’aggradad sa paghe ‘e su manzanu,

adesser ca mi seo faghinne anzianu

pro no aer gana ‘e annare peri peri.

A su manzanu preno su tinteri

e ierru o istiu, atonzu o ‘eranu

deo leo trancuillu sa pinna in manu

po iscriere contos in d’unu paperi.

Como sa pinna no est prus una pinna,

est un’itesinarada modernu

chi fizza mia zai usat dae pizzinna,

ma deo seo unu pagu remitànu

e dh’happo postu una màscara ‘e linna

pro fagher su computer prus humanu.
	COMPUTER PIÙ UMANO

Da qualche anno sono mattiniero

perché mi piace la pace del mattino,

sarà perché mi sto facendo anziano

per non aver voglia di andare a zonzo.

Al mattino riempio il calamaio

e inverno o estate, autunno o primavera

io prendo tranquillo la penna in mano

per scrivere racconti sulla carta.

Ora la penna non è più una penna,

è un aggeggio moderno

che anche mia figlia usa già da piccola,

ma io sono un po’ mascalzone

e gli ho messo una maschera di legno

per rendere il computer più umano.




	LENTORE IN MISSILLUPPU

 

Ite bellu chi fuidi su lentore

chi cun su fragu sou delicadu

profumaìat tottu su cunzadu

ibùe jàju tenìat su laòre.

 

Unu manzanu in cue mi fui cuàdu,

a cara asutta, affunnu ‘e unu fròre

e tenìa in lavras su sapore

‘e unu lepere isposu innamoradu,

 

chi aìat appena ìdu sa violitta

chi dae tempus li faghiat corte,

ma issa abbarraìat semper fritta.

 

Su lentore at nadu: “Malasorte!

Cherìdes chi òe non bos permìtta

in Missillùppu de os asàre forte?”. 


	RUGIADA A MISSILLUPPU

Com’era bella la rugiada

che con il suo odore delicato

profumava tutto il podere

dove nonno aveva seminato il grano.

Una mattina mi ero nascosto lì,

faccia a terra, vicino a un fiore

e avevo sulle labbra il sapore

di un ciclamino innamorato,

che aveva appena visto la violetta

alla quale da tempo faceva la corte,

ma lei rimaneva sempre fredda.

La rugiada ha detto: “Malasorte!

Volete che io oggi non vi permetta

in Missillùppu di baciarvi forte?


	SONETTU A SU SONETE
DE LOREDANA SANNA
 

Appo intesu su sonu ‘e su sonète

Cun s’arresonu de chie lu sonat,

canno a ogos serrados s’abbandonat,

m’imboligat che unu molinette

 

e mi che torrat a tempos passados,

a isposonzos, festas, serenadas,

ibue cun sas cumpanzias amadas

intennia cussos sonos delicados.

 

Como su coro meu moves a prantu

in custas dies mias de homine mannu

cun sos rezistros tuos prenos de incantu,

 

a sos tuos sonos ballo cun affannu,

ma cun sa oghe ti peso unu cantu

chi che canzellat su tempus tirannu. 
	SONETTO ALLA FISARMONICA

DI LOREDANA SANNA
Oggi  ho sentito il suono di una fisarmonica

e la voce di una ragazza che la suona,

quando lei a occhi chiusi si abbandona

quel suono mi prende come un mulinello

e mi trascina a tempi passati,

a matrimoni, feste, serenate,

dove con le compagnie amate

ascoltavo quei suoni delicati.

Ora muovi al pianto il mio cuore

in questi giorni miei di uomo adulto

con i registri tuoi pieni d’incanto,

ai suoni tuoi io ballo con affanno,

ma con la voce io ti innalzo un canto

che cancella il tempo tiranno.




	SU MUNNU ‘E UNA PIBIOLA

Su munnu mannu ‘e una pibiòla

est fattu ‘e frores ‘prenos de bellèsa

ibue issa bivet ola ola.

Unu frore li faghet dae mesa,

non depet tribagliare o annare a iscola,

a nois attit fortuna e cuntentesa.

Issa bivet biada, ma a sa sola

in sas mattas de chessa e martzigusa;

una olta, triulanne in un’arzola

in sa nostra bell’isola ‘e Ichnusa

d’appo ida zoganne in una mola

cun d’unu tzilifriche e una pubusa.

Si creìdes ca est tottu una fòla

sa cruppa non da dèdas a sa Musa:

sa cruppa est mia e bos pedo iscusa.

	IL MONDO DI UNA COCCINELLA

Il grande mondo di una coccinella

è fatto di fiori pieni di bellezza

dove lei vive volando da uno all’altro.

Un fiore le fa da tavolo,

non deve lavorare né andare a scuola,

a noi porta fortuna e contentezza.

Lei vive beata, ma da sola

nei cespugli di lentisco e di ginestra;
una volta, trebbiando in un’aia

nella nostra bella isola di Ichnusa*

l’ho vista giocare in un cespuglio

con una cavalletta e con una upupa.

Se credete che sia tutto una bugia

la colpa non datela alla Musa:

la colpa è mia e vi domando scusa.

*Ichnusa: antico nome della Sardegna



	SILBANIS

 

Si cherzo meditare anno solu

in dh’unu logu limpiu, bellu e sanu;

in cue abbarro che remitanu

in cricca de sa vida su consolu.

 

Dhue at albures de olostrighe antigas,

una funtana ‘e abba frisca e pura,

pro me est sa domo de Dea Natura

bardiàda e tentàda dae sas pìgas.

 

A bortas bio duas o tres albeghes

ch‘enint dae sa cussorza frorida

pro annare a buffar’abba in s’abbadorzu;

 

commente issas deo non tenzo neghes:

in custu logu chi cambiat sa vida

seo che anzoneddu in dies de tusorzu. 
	SILBANIS

Se voglio meditare vado solo

in un luogo pulito, bello e sano;

lì rimango come un eremita

cercando consolazione dalla vita.

Ci sono albere di agrifoglio antiche,

una fontana d’acqua fresca e pura,

per me è la casa della Dea Natura

guardata e custodita dalle gazze.

A volte vedo due o tre pecore

che vengono dal pascolo fiorito

per andare a bere acqua nell’abbeveratorio:

come loro io non ho colpe

In questo posto che cambia la vita

sono come agnellino il giorno della tosatura.


	NIE IN BERANU

21 MARZU 2007

Cuitade, cuitade, mih, abbadiade ,

su chelu froccanne est mariposas,

tott’ammuntada ‘e nie est sa zittade,

sas albures parent velos de isposas.

Mirade, mirade, mih, iscultade

su sonu ‘e sas entadas furiosas,

chi cae flazellu e chena piedade

astradu ant sos laores e sas rosas.

Pastores e massaios procurade

de ‘os fagher amparare dae sas diosas

po chi bos torret sa serenidade

e cun sas ostras bramas amorosas
in s’ispettantis Beranu azzuade

a fagher ‘enner dies armoniosas.
	NEVE IN PRIMAVERA

21 MARZO 2007-03-21

Fate in fretta, fate in fretta, mih, guardate,

dal cielo stan fioccando farfalle,

tutta ammantata di neve è la città,

le albere sembrano veli da sposa.

Guardate, guardate, mih, ascoltate

il suono delle ventate furiose

che come flagello e senza pietà

han gelato le messi e le rose.

Pastori e contadini procurate

di farvo proteggere dalle dee

perché vi torni la serenità

e con le vostre brame amorose

nel frattempo Primavera aiutate

a far venire giornate armoniose.




	ISIONE ‘E SU TUSORZU

 

A babbu e a jaiu app’idu in  bisione

de su tusorzu in sa cussorza antiga,

de lana faghiant unu muntone,

de su connòttu sighinne s’istìga;

 

asutta de un albure ‘e lidone

bi fit sorre mia e un’amiga:

e zoga-zoga cun d’unu puzone

chi mi pariat puzoneddu ‘e piga;

 

duos pitzinneddos zogan’a istrampadas,

jaia e mamma abbadian cun affettu

su labiolu cun intro s’anzone;

 

cun sas tittas appena ammuntadas

du’at una femmina sutt’ ‘e su pinnèttu

chi a su fizu dat su tziminzòne.
	SOGNO DI UNA FESTA DELLA TOSATURA

A babbo e a nonno ho visto in un sogno

di una (festa di) tosatura in un antico pascolo

della lana ne facevano dei mucchi

seguendo le tracce del sapere antico;

sotto a un albero di corbezzolo

c’era mia sorella con un’amica:

stavano giocando con un uccellino/

(credo che fosse un piccolo di gazza);

due ragazzini giocano alla lotta

e nonna e mamma guardan con affetto

il paiolo sul fuoco con l’agnello;/

con le tette appena coperte

dentro alla capanna c’è una donna

che da il capezzolo a un bambino.




	GANA ‘E FRISCURA

 

Dadu ch’aìa gana ‘e friscura

mi so accostadu a sa funtana

de abba druche, cristallina e pura

e infrittada de sa tramuntana.

 

In cussu trettu  una criatura

de un’ermosura rara e galana,

sos ogos suos nieddos che mura

mustraìant che isprigos ca fit sana.

 

Prenànnesi sa brocca de abba frisca

dh’appo preguntadu: “Ite ti naras?”

M’at rispostu rie rie: “Seo Franzisca”.

 

Aìada appena movidu sas laras

e un alènu de figu murìsca

s’est mischiadu a sas abbas giaras. 


	VOGLIA DI FRESCHEZZA

Siccome ho voglia di freschezza

Mi sono avvicinato a una fontana

Di acqua dolce, cristallinae pura

Ben raffreddata dalla tramontana.

In piedi, vicino all’acqua, una creatura

Di una bellezza rara ed elegante,

con occhi del colore delle more

mi guardava con un’aria strana.

Si stava riempiendo la brocca di acqua fresca

E le ho domandato: “Come ti chiami?”

Mi ha risposto ridendo: “Son Francesca.”

Aveva appena mosso le labbra

E un alito di fichi d’india

Ha dispensato a quelle acque chiare.

	LUNA ‘E MESAUSTU

Istanotte seo essidu a serenare

e po ‘íere su chelu ‘e Mesaustu,

su tempus non fuit propriu cussu zustu

ca sas nues chi cheriant Venere ammuntare

fuint de colore de lenzolu issustu,

sa luna fuit timinne a s’ammustrare

e a cua-cua si est posta a zogare,

faghinne leare a tottus un’assustu.

Cun s’umbra de sa terra s’est cuada

ca hat intesu chi dha cherent imbruttare,

issa chi de biancore est aforrada.

Zai una olta dh’hant avvolottada:

hant postu pè in sa luna po istudiàre 

e de sa poesia d’hant ispozada.
	LUNA DI FERRAGOSTO

Stanotte sono uscito a prendere il fresco

e per vedere il cielo a Ferragosto,

il tempo non era proprio quello giusto

poiché le nubi che volevano coprire Venere

avevano il colore di un lenzuolo bagnato,

la luna aveva paura a mostrarsi

e si è messa a giocare a nascondino,

facendo prendere a tutti uno spavento.

Con l’ombra della terra si è nascosta

poiché ha sentito che la vogliono sporcare,

lei che è foderata di biancore.

Già una volta l’hanno perturbata:

hanno messo piede sulla luna per studiare

e l’hanno spogliata della poesia.




OTTAVAS

	FRORE MEU

Frore 'e su coro meu istimadu

e de sas dies mias su consolu,

ses che frore 'e lizu delicadu,

eretta che uscradeu e non solu,

ses martzigusa, gravellu coloradu

e ti moves galana che crabolu,

che anghelu 'e su chelu sas piumas

e che núscu in atonzu tue profumas.


	FIORE MIO

Fiore, tu sei il cuore mio amato

e dei miei giorni la consolazione,

sei delicata com un fiore d'iris,

sei dritta come un asfodelo e non solo,

sei ginestra, garofano colorato,

e ti muovi elegante come un capriolo,

come muschio in autunno tu profumi:

che io non t'ami allora non temere.



	GHERRAS

Unu cabu 'e filuferru ruinzadu

serrat sa iaga 'e cussa terra antiga.

Tottu serradu a muru est su cunzadu

ibúe in d'unu suerzu una piga

passat su tempus sou briga briga

cun d'unu crobu malintenzionadu.

Solu custas gherras cherzo íere:

peleas curtzas chi faghen a ríere.


	GUERRE

Un pezzo di fil di  ferro arrugginito

chiude il cancello di quella terra antica.

Il podere è tutto chiuso da un muro

dove su una quercia una gazza

lì passa il tempo litigando

con un corvo malintenzionato.

Solo queste guerre voglio vedere:

lotte brevi che fanno solo ridere.



	BACULU

Su bàculu meu est fattu 'e ozàstru,

cumpanzu meu fidele in sa bezzèsa,

est prenu 'e nodos, erettu che pilastru,

lisiu, tostu e lebiu, una bellèsa.

A bortas serbit po fagher su mastru

o po ammustrare sa mia nobilèsa,

ma canno cae chiccaju d'appo usadu

su diaulu puru ch'at iscramentadu.


	BASTONE

Il mio bastone è fatto di olivastro,

compagno mio fedele nella vecchiaia,

è pieno di nodi, dritto come un pilastro,

liscio, duro e leggero, una bellezza.

A volte mi serve per fare il maestro

o per mostrare la mia nobiltà,

ma quando l'ho usato come randello

ho scoraggiato anche il diavolo.




	S'ISCHINTIDDA

Un'ischintidda de sos ogos tuos

m'at allumadu s'anima e su coro,

canno m'as abbadiadu fummis nuos,

deo e tue solos, pramma 'e oro,

asegus de cuddhas molas de ruos

tottu froridos 'e frores issoro:

non tenia bisonzu de azuos

po ch'istudare cussos fogos tuos.


	LA SCINTILLA

Una scintilla dei tuoi occhi

mi ha acceso l'anima e il cuore,

quando mi hai guardato eravamo nudi,

io e te da soli, mio tesoro,

dietro a quei cespugli di rovo,

tutti fioriti dei loro fiori:

non avevo bisogno di aiuti

per spegnere quei fuochi tuoi.




Mutos

di Diego Manca

I mutos sono canti monostrofici caratterizzati da una terzina (o quartina) iniziale, s’isterrida, completamente slegata dalla seconda quartina di chiusura, sa torrada. E mentre s’isterrida funge da introduzione ed è caratterizzata da poetici richiami all’ambiente, a luoghi precisi, a personaggi storici o mitologici, sa torrada contiene la risposta che può riguardare la persona amata, parole di augurio, di speranza o anche di maledizione.
“Il mutu è servito per secoli ai sardi - di carattere taciturni e schivi nel manifestare i loro sentimenti - per mandare i loro messaggi di amore e a manifestare gli altri sentimenti in una forma concisa e talvolta ermetica”.
…
“Anche la cultura giapponese ha rilevanza nei mutos ….

…
A differenza dell'haiku su mutu sardu ha la rima. Come l'haiku, su mutu gioca tutto sulla brevità, caratteristica principale della poesia giapponese a sua volta influenzata da quella cinese.”
(Antoni Uda, autore di Mutos de foressidu)
	I.

Dae canno a su manzanu

m’ischido cun sa Musa

iscrio poesias e contos.

Si no seo galanu

deo bos dimanno iscusa

de tottu custos mutos.
	I.

Da quando al mattino

mi sveglio con la Musa

scrivo poesie e racconti.

Se non sono elegante

vi faccio le mie scuse

per tutti questi mutos.

	II.

Comente fozza in s’entu

isbentulat sa vida

chena un amore beru.

Né oro né arghentu

no che l’ana arrichida,

ma un’affettu sinzeru.
	II.

Come una foglia al vento

sventola la tua vita

senza un amore vero.

Né oro né argento

l’avranno arrichita,

ma un affetto sincero.


	III.

Si mi che seo annadu

dae cuddas abbas frittas

za non fuit po recreu.

Mi mancat s’ighinadu,

su latte in sas lamittas

e tue, amore meu.
	III.

Se me ne sono andato

da quelle acque fredde

non è stato per divertimento.

Mi manca il vicinato,

il latte nelle brocchette

e tu, amore mio.


	IV.

Su mare in su ierru

cun s’entu ‘e maestrale

a bortas faghet dannos,

ma paret un inferru

sa vida tottu uguale

chena entu e affannos.
	IV.

Il mare in inverno

col vento di maestrale

a volte fa dei danni,

ma sembrerà un inferno

la vita tutta uguale

senza vento né affanni.




	V.

Su fragu ‘e s’aria frisca

profumada de rosas

m’ischidat a manzanu,

ma no creas chi non d’isca

ca sunt sas mariposas

chi mi guidan sa manu.
	V.

L’odore d’aria fresca

profumata di rose

mi sveglia la mattina,

non creder che non sappia

che sono le farfalle

che mi guidan la mano.



	VI.

Sos tenores cantanne

in sa carrela ‘e idda

non due sunu onzi die,

ma una die in Santu ‘Anne

in manu cae pobidda

appo a leare a tie.
	VI.

I tenori cantando

nella strada di paese

non ci sono tutti i giorni.,

ma un giorno in Piazza San Giovanni

ti prenderò per mano

come moglie.

	VII.

Anna Lou e Rosarosa
sunu duas fizzas sanas
e das penzo onzi die.
Una za ch’est isposa,
s’attera tenet ganas
solu ‘e isciare in su nie.
	VII.

Anna Lou e Rosarosa

sono due figlie sane

e penso a loro ogni giorno.

Una è già sposa,

l’altra ha solo voglia

di sciare nella neve.



	VIII.

Cun duas pizzinnas mannas,
olada e pronta a olare,
deo seo abbarradu solu.
Onore a sas mammas
ca das ischin amare,
custu est su meu consolu.
	VIII.

Con due ragazze grandi,

una volata via e l’altra pronta a volare,

io son rimasto solo.

Onore alle mamme,

che le sanno amare,

questa è la mia consolazione.

	IX.

In bidda mia pappamus

sardizza e casizzolu,

proccheddu e anzone.

De pische za no nd’hamus,

ma fae cotta in labiolu.

Cust’est sas traditione.
	IX.

Nel mio paese mangiamo

salsiccia e casizzolu*,

porcetto e agnello.

Di pesce non ne abbiamo,

ma fave cotte in pentola.

Questa è la tradizione.

*Formaggio caciocavallo lussurgese


	X.

Su puzzoneddu meu

non cheriat prus olare

ca, nachi, fuidi istraccu.

D’appo nadu: “Peldeu!

Ti nde tepes pesare,

si no ti lean po maccu!”
	X.

Il mio uccellino

non voleva più volare

perché diceva che era stanco.

Gli ho detto: “Perdio!

Ti devi sollevare

se no ti prendono per matto!”



	XI.

Su lunisi manzanu

de annare a tribagliare

za no ne tenzo ganas.

In ierru e in beranu

solu cheria annare

cun viudas e bajanas.
	XI.

Il lunedì mattina

di andare a lavorare

non ne ho proprio voglia.

In inverno e in estate

solo vorrei andare

con vedove e con nubili.

	XII.

Asutta ‘e domo mia

est prenu ‘e frores grogos

in s’ierru e in s’istiu,

cun sole e cun iddia

frorin sos cagaranzos

a naran ca seo biu.
	XII.

Sotto casa mia

è pieno di fiori gialli

in inverno e in estate,

col sole o con la brina

fioriscono i denti di leone
e dicono che sono vivo.

	XIII.

Canno s’arbure est rutta

tottus due faghent linna

dae raighes e naes,

issa paret distrutta,

ma b’app’idu una pinna:

in cue bivent duas aes.
	XIII.

Quando l’albera è caduta

tutti ci fanno legna

dalle radici e dai rami,

essa sembra distrutta,

ma ci ho visto una piuma:

lì ci vivono due uccelli.


	XIV.

Su suerzu si ammuntat

su truncu de ortígu

gasi non timet frittu.

A mie za non mi bastat

zèrtu una fozza ‘e figu

po àer cussu dirittu.
	XIV.

La quercia si copre

il tronco di sughero

così non teme il freddo.

A me non basta

certo una foglia di fico

per avere quel diritto.

	XV.

In domo mia su fogu

m’iscaldiada su coro

in sas dies de frittu.

Como tenzo un amigu

chi balet prus de s’oro

mancari poberittu.
	XV.

In casa mia il fuoco

mi scaldava il cuore

nei giorni di freddo.

Ora ho un amico

che vale più dell’oro

anche se poveretto.

	XVI.

Su cuccuru ‘e su monte
tottu ammantadu ‘e nues
bio a s’albeschidolza
Allargu in s’orizonte
bio albeghes e boes
paschinne in sa cussolza.
	XVI.

La vetta del monte

ammantato di nubi

vedo all’alba.

Lontano all’orizzonte

vedo pecore e buoi

che pascolano nei prati.

	XVII.

PAGHE

Paschinne in Monte 'Oe

du’at arbeghes e crabas

cun baccas e murones.

Due seo annadu oe

e app'idu culumbas

zoganne cun astòres.
	XVII.

PACE

Pascolando in Monte Oe

ci sono pecore e capre

con vacche e mufloni.

Ci sono andato oggi

e ho visto colombe

giocando con falchi.


	XVIII.

SU PREZIU ‘E S’HERMOSURA

Sunt sas mérulas prànas

coloridas e hermosas,

ma za no est debbadas,

pro esser gai galanas

pappant sas venenosas

abes isfortunadas.
	XVIII.

IL PREZZO DELLA BELLEZZA

I gruccioni sono

colorati e belli,

ma non è senza sforzo,

per essere così eleganti

mangiano le velenose

api sfortunate.

	XX

FRABBICA

Duas prantas de fràbbica

foras de ‘omo mia

in bottos ruinzados.

Profumada e màzica,

cun issa deo cunnìa

mannigos fentomados.
	XX

BASILICO

Due piante di basilico

fuori di casa mia

in barattoli arrugginiti.

Profumata e magica

con essa io condivo

cibi rinomati.

	XXI

JANNA ‘E SABIDURIA

Cun prus de milli annos

albure antiga e manna

nos das ancòra olìa,

che catzas sos affannos

ca ses de paghe janna

e de sabidurìa.
	XXI

PORTA DI SAGGEZZA

Con più di mille anni

albera antica e grande

ci dai ancora olio,

cacci via gli affanni

perché sei porta di pace

e di saggezza.

	XXII

Torranne a domo mia
cun sa nave e un'amigu
saludo a Mare Mannu.
Finida est sa traschìa,
torro a su munnu antigu
cuntentu e chena 'e affannu.


	XXII

Tornando a casa mia
con la nave e un amico
saludo il Grande Mare.
Finita è la bufera,
torno al mondo antico
contento e senza affanno.




	XXIII

ENTIGHEDDU

Unu entigheddu tebiu

combidat a zogare

a pitzinnos e a mannos.

Bennidu est lebiu lebiu

pro mi che bentulare*

tottu sos mios malannos.

*Bentulare: tipica espressione sarda; si riferisce alla pulitura del grano dalla paglia che si faceva nelle nostre aie (argiolas o triulas) in luglio (che per questo si chiama Triulas) lanciando all'aria il grano (prezioso) perchè il vento si portasse via la paglia (inutile) e lasciasse sul terreno solo il grano.
	XXIII

VENTICELLO

Un venticello tiepido

invita a giocare

a ragazzi e ad adulti.

È arrivato leggero leggero

per ventilare (portare via)

tutti i miei malanni.




	XXIV

LIDONE

Commente unu asu ‘e isposa
est friscu, druche e bonu
su frutu ‘e su lidone.
Su mele sou no est cosa
de nde faghere donu
nemancu a su mazzòne

	XXIIV

CORBEZZOLO

Come il bacio di una sposa
è fresco, dolce e buono
il frutto del corbezzolo.
Il suo miele non è cosa
di cui fare dono
neanche alla volpe.


	XXV

S’abe e sa mariposa
dae su frore ‘e lidone.
suzzan nèttare ‘onu
Po istittare* a Rosa
mele in su ziminzone:
fizza, pedo perdonu!

*Antica usanza sarda per svezzare i neonati:

la madre spalmava  sui capezzoli un po’ di miele di corbezzolo, miele amaro.

	XXV

L’ape e la farfalla
dal fiore di corbezzolo
succhiano il nettare buono.
Per svezzare a Rosa
miele sul capezzolo:
figlia, chiedo perdono!



	ROSA A NINNÌA

In antis de drommire

immazino sa cara

de sa pitzinna mia.

Lassa chi deo ti mire!
Ah, cantu mi fuis cara

cantànnedi a ninnìa.
	ROSA A NANNA

Prima di dormire

Immagino il viso

Della mia bambina.

Lascia che io ti guardi!

Ah, quanto mi eri cara

Quando ti cantavo la ninna nanna.


	ZIAS

Sas tzias in vida mia

m’ant dadu semper meda

non d’appo immentrigadu.

Dae sa pitzinnìa

m’hana ammuntadu ‘e seda,

m’han curadu e apprezziadu.


	ZIE

Le zie nella mia vita

mi han dato sempre molto

non l’ho dimenticato.

Sin dall’infanzia

mi hanno ricoperto di seta,

mi hanno curato e apprezzato.

	TATTILA

Tattila est una tzia

chi m’hat fattu de mamma,

de sorre e de amiga.

Issa tenet passenzia,

de oro est una pramma,

allirga che una piga.
	TATTILA

Tattila è una zia

che mi ha fatto da mamma,

da sorella e da amica.

Lei ha pazienza,

è una palma d’oro (è un tesoro),

allegra come una gazza.

	TZIA CHICCA

Tzia Chicca no ch’est prusu.

D’hant crefida in su chelu

puite fuit trobbu bona.

D’hat crefida Zesusu

ca teniat troppu zelu

sa sua bella persona.
	ZIA CHICCA

Zia Chicca non c’è più.

Lhanno voluta in cielo

perché era troppo buona.

L’ha voluta Gesù

perché aveva troppo zelo

la sua bella persona.

	TZIA ZIZZA

Tzia Zizza Mele puru
che unu fizzu mi trattat,
tzia e mamma amorosa.
Paret de coro duru
ma mai mi maltrattat.
Tzia Zizza est corazzosa.
	TZIA ZIZZA

Anche Zia Zizza Mele

mi tratta come un figlio,

zia e mamma amorosa.

Sembre di cuore duro,

ma non mi maltratta mai.

Zia Zizza è coraggiosa.

	TZIA ANTONIA

A tzia Antonia Madau

de carignos e abbrazzos

deo da cherzo pienare.

Bona che carasau,

a nebodes e fizzos

amore has a donare.
	ZIA ANTONIA

A zia Atonia Madau

di coccole e di abbracci

io la voglio colmare.

Buona come il pane carasau,

a nipoti e a figli

amore tu darai.

	TZIA NANNA MANCA

Tzia Nanna Manca annat

abellu abellu in domo

chena narrer faeddu.

Però a mie non m’ingannat:

de jaiu issa setziat

un’acchettu nieddu.


	TZIA NANNA MANCA

Zia Nanna Manca cammina

piano piano in casa

senza tante discorsi.

Però a me non m’inganni:

di nonno lei montava

un cavallino nero.


	TZIA NANNA MADAU

Tzia Nanna, sorre ‘e mamma

este una coghinera

de prima calidade.

Canno tenet sa framma

sutta  ’e s’ischiscionera,

est un’auctoridade.
	TZIA NANNA MADAU
Zia Nanna, sorella di mamma,

è una cuoca

di prima qualità.

Quando ha la fiamma

sotto al tegame

è un’autorità.

	TZIA ANTIOGA

Tzia Antioga naraìat

canno in die fortunada

abbarraìo a pappare:

“Si Deddegu cherìat

sardizza imbinada

d’amus a cumbidare”.
	TZIA ANTIOGA
Zia Antioga diceva,

quando in un giorno fortunato

rimanevo a mangiare:

“Se Diego voleva

salsiccia al vino

lo inviteremo”.


HAIKU IN SARDU

	cariasas druches

commente ‘asos furados

in pitzinnìa


	ciliegie dolci

come baci rubati

da adolescenti

	una corroga

a s’iscurigadorza

tentat sa luna


	una cornacchia

all’imbrunire

fa la guardia alla luna



	sunt ispuntanne

mimosas in frearzu

- poite seo tristu?


	stanno fiorendo

mimose a febbraio

- perché son triste?

	manzanu chitzo -
puzzoneddu in sa nae
non timet frittu

	mattino presto -
uccellino sul ramo
non teme freddo


	oe tue ses frorinne

che rosa in beranu
Sardigna bia

	oggi tu stai fiorendo
come rosa in primavera
Sardegna viva



	Sa tziligherta criccat
unu pagu ‘e calore
ca est morinne ‘e frittu.
Su coro meu disizat
peraulas de amore
canno seo tristu e afflittu.

	La lucertola cerca

un poco di calore

perché sta muorendo di freddo.

Il mio cuore desidera

parole d’amore

quando è triste e afflitto.



CORSICANAS

	DAE  LARGU BIO SA SARDIGNA

(Corsicana)

Dae largu bio sa Sardigna

ispuntanne a s'orizzonte,

dae sa nave in su ponte

mi paret hermosa e digna.

Bio su poltu 'e Olbia amada

e sos montes de Gallura,

zai respiro sa friscura

de sa mia terra adorada.

Cun lughes de rosa antiga

profumada e colorida

dae sa nave d'appo ida

sa Sardigna mamme e amiga.

A cust'isola istimada

torro semper cun piaghere,

issa m'est isposa e mere,

sorre e amante delicada.


	DA LONTANO VEDO LA SARDEGNA

(Corsicana)*

Da lontano vedo la Sardegna

spuntando all'orizzonte,

dal ponte della nave

mi sembra bella e degna.

Vedo il porto di Olbia amata

e i monti di Gallura,

già respiro la freschezza

della mia terra adorata.

Con luci di rosa antica,

profumata e colorita,

dalla nave l'ho vista

la Sardegna mamma e amica.

A quest'isola amata

torno sempre con piacere,

lei mi è sposa e padrona,

sorella e amante delicata.

*Corsicana: è un canto di origine Corsa,

dolce, armonioso e malinconico.



	CORO 'E PREDA

(Corsicana)

De preda est su coro meu,

est rocca 'e granitu rosa,

a bòltas est tostu e féu

canno non biet s'amorosa;

mancari palzat intreu

che sa preda de una losa

s'iscazzat su coro meu

cae pizzinna irigonzosa

si biet unu iscradeu

a dh'ammentare s'isposa

o unu lizzu bellu e reu

o una maltzigusa rosa.

Oe po su sou recreu

bastat una mariposa

chi dhi che catzat s'annéu

ca est bella e ditzosa.


	CUORE DI PIETRA

Di pietra è il cuore mio,

è roccia di granito rosa,

a volte è duro e brutto

quando non vede la morosa;

anche se sembra intero

come la pietra di una tomba,

si squaglia il mio cuore

come una ragazza vergognosa

se vede un asfodelo

a ricordargli la sposa

o un giglio bello e dritto

o un fiore di cisto rosa.

Oggi per il suo diletto

basta una farfalla

che gli caccia via la tristezza

perché è bella e felice.




